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Persönliche Angaben und Erklärungen für die Ausstellung einer Duldung 

po~sonnl inlormalions oncl decl srollons lor lho lssuance of e lolerelo!l rosldone-0, lndlcellons porsonnellos et d6clarallons pour l'(ltalsye d' unt> loh~rancc 

1. Familienname 
rom,ly nr.me. nom do femlllo 

Geburtsname/frühere Namen 
proviou, nomoi noms pröcodonts 

2. Vorname 
lust nomo, pr(lnom 

' 
3. Geburtstag 

tl~lo of lJ111h. dote tle nAlssnnco 
-

4. Geburtsort 
ploco ol lJirth. liou do 11oi,s11nce 

5. Staatsangehörigkeit 
n;il!onollly. nalionolit(J 

Größe: / helgth: / lslllo: Augenfarbe:' color or oyo&: / coulour uos you, : 

6. Familienstand D ledig • verheiratet • geschieden • verwitwet 
mntft~I slAtu, ~ituntlon do lamillo slnnle c(llibstalro. marrlod morlöle l. divorce<l divorcolel wldowed vouf/veuvo 

7. Ehegatte Name 
huslJnnll. wifo famllyname 
conjoint nomde lamllle 

Vornamen 
firs t niune, prl'lno111 

Wohnort 
place ol rosldonco. domlclll11 

8. Kinder 
r.l 11l t1ron. onfents 

Name, Vorname 
t1r,mo. nom fir&t namo, pränom 

·---
9. D~rzeltlger Wohnort Ort: (~Ieee: / vllie : 

curront-riloce cf rosldence, domlclle ectuol 

Straße: , a1roo1: , ,ue: 

10. Beschäftigt bei Firma etc. 
omptoyod et, employe(o) chez 

In (Ort und Straße) 
h1 (ploco nnd Elroot ). il (villo el ruo) 

(Arbeitsbescheinigung vorlegen) 
{l\ontl II\ tho at1eEta1ion of work), 

fmosontoz rottostotion de trBvelllo l 

11. Aus welchen ElnkUnften 
wird der Lebensunterhalt 

.. 

bestritten 
whot 111001\s ol support tlo you hove, 
nuols sonl vos movons ·1fe~lstonco 

12. letzte Wohnanschrift !m 
Herkunftsland 
Inst ploce ol ros ldonco el>roatl, 

~- dornler domlcile ll l'<itrennor 

Bad Dürkheim, .. . .. .. .. .. .. . .. .. . .. .. . .... .. .. ..... . 

(Foto) 

············· ······· ··· ············· ·· ·········· ·················· ······ 
(Unterschrift, Name, Vorname} 
(s•unnlurc. rwme, fir&t nnrno), (glgnAlure, nom. pr6nom) 



\ 

•, 

Feststellung und Sicherung der Identität (§ 49 AufenthG) 
Establishment and proof of a person's identity (Art. 49 Residence Ac!) 

Constatation et garantie de l'idenlile (Art. 49 LSE) 

Gemäß § 49 AufenthG Ist Jeder Ausländer verpflichtet, gegenüber der Ausländerbehörde auf Verlangen 
Angaben zu seiner Identität und Staatsangehörigkeit zu machen. Ge·m~lß § 95 Abs. 1 Nr. 5 AufonthG wird 
mit Freihe itsstrafe bis zu einem Jahr oder Geldstrafe bestraft, wer diese Angaben nicht, nicht richtig oder 
nicht vollständig macht. 

Undcr Art. 49 or lhe Resldence Acl every foreigner is obliged to provide the Aliens' Regislrallon Authorily wilh lnforrnalion about 
his/11cr icJcntity and nationalily il asked to do so. Accor.dlng to Art. 95 {1)5 of lhe Residence Act, persons failing lo provide saitl 
informalion or provldlng false or incomplete Information are subject to up 10 one year's lmprisonmenl or a fine. 

Aux termes de rart . 49 LSE. tout etranger est tenu de rournlr a la demande de !'Office des elrangers des renselgnemen!s sur 
son idenlito et sa nalionalite .. Aux lermes de l'art. 95 al. 1 n• 5 LSE, toule personne ne rournissanl pas ces informations, ou 
fournissant des rensolgnemenls inexacts ou incomplels esl passible d'une pelne d'emprisonnarnent jusqu'tl un an ou d'une 
amende. 

Ich besttltige hiermit mit Unterschrift, dass Ich von dar Ausländerbehörde gemäß § 49 AufenthG 
auf gefordert wurde, richtige Angaben zu meiner Identität und Staatsangehörigkeit zu machen. Ich 
vorslchoro, dass die Angaben Im vorstehenden Antrag richtig sind. 

1 herel)y conlirrn with m~• slgnature that I have been lnstrucled by lhe Allens' Regislrallon Aulhority In accordance with Art. 49 or 
!he ResicJence Acl that the particulars I glve aboul my ldenlily and nationalily musl be correct. 1 confirm that lhe inrorrnation in 
tllis application form is correcl. 

J'atlesle par rna signature que j'ai ete enjoinl(e) par l'O!fice des elrangors, aux termes de t'art. 49 LSE, de fournir des 
renscignements exacts sur mon idenlite et ma nallonalite. Je certifie l'exactilude des renseignements fournis dans la presente 
demando. 

Ort, Datum / Place, dale / lieu, dale 

Unterschrift/ Signature / Signature 



L 

Zusatz für ausweislose Personen: 
For persons not in possession of a passport or an 10 card: 

Information complementaire pour les personnes d~pourvues de document d'identitä: 

Ich wurde ausdrücklich darauf hingewiesen, dass Ich gemäß § 3 AufenthG und der dazu erlassenen 
Rechtsverordnung verpflichtet bin, während des Aufenthaltes Im Bundesgebiet einen Pass zu besitzen. 
Sollte Ich keinen besitzen, bin Ich verpflichtet, einen solchen bei meiner zuständigen Heimatvertretung Im 
Bundesgebiet zu beantragen bzw. bei einer Beschaffung durch die Ausländerbehörde mitzuwirken. Dazu 
gehört insbesondere auch, alle Urkunden und sonstige Unterlagen, die für die Feststellung meiner Identität 
und Staatsangehörigkeit und für die Feststellung und Geltendmachung einer RUckfOhrungsmögllchkelt In 
einen anderen Staat von Bedeutung sein können und In deren Besitz Ich bin, der Ausländerbehörde auf 
Verlangen vorzulegen, auszuhändigen und zu überlassen (§ 48 Abs. 3 AufanthG). · im Rahmen meiner 
Mltwlrkungspfllcht Ist mir auch dlo Beschaffung solcher Unterlagen aus meinem Heimatland zumutbar. 
Gemäß § 82 Abs. 4 AufenthG kann mein persönliches Erscheinen bei der Vertretung des Staates, desson 
Staatsangehörigkeit Ich vermutlich besitze, angeordnet werden. Sollte Ich mich weiterhin schuldhaft ohne 
Rolsopass Im Bundesgebiet aufhalten, mache Ich mich unter Umständen strafbar nach § 95 Abs. 1 Nr. 1 
AufonthG. Diese Straftat kann mit Freiheitsstrafe bis :zu einem Jahr oder mit Geldstrafe bestraft werden. 

1 have lleen explicltly lnstructed !hat under Art. 3 or the Resldence Acl and the associated decree I am obliged to have a 
pnssport during my stay on lhe lerrllory or the Federal Republlc or Germany. ff I should not have a passport. 1 am obliged 10 
npply for one at -my country's competent representalion In the Federal Republic of Germany or to cooperate with lho Aliens· 
Registration Authority in obtaining one. In particular, thls lncludes presenling, handlng over and cedlng, on request. to lhe Aliens 
Registration Authorily all certificates, documents and . olher papers In my possesslon that could be helpful In determining my 
identily and nalionalily or in determining lhe possibilily or expelllng me 10 another country or enforcing such expulslon (Art. 40 
Rcsidence Act). 1 am also expecled, wilhin the frame work or my obligation to cooperate, 10 obtain such documents from my 
native country. Under Art. 82(4) of lhe Residence Acl, 1 may also be ordered .personally 10 appear at the represonlation of the 
country whose nationality I am believed to have. Under certain circumsta·nces, 1 .ender mysell liable lo prosecution under Art. 
95( 1 )1 of 1t1e Rcsidence Act if I continue, in disregard of app!icable legal provisions. to slay on the torritory of the Federal 
Republic of Germany wlthoul belng In possesslon or a passport. Thls olfence In punlshable with up to one year's imprisonment 
or a fine. · 

J'ni ete inforrnö(e) expressement qu'eux lermes de 1'.art. 3 LSE et des dispositlons IOgales afMrentes, je suis tenu(e) do 
possMer un passeport pendant ·mon sejour sur le lerrilolre anemand. Dans le cas ou j'en sorais depourvu(e), je suis tonu(e) 
d'on demander un auprös de la representation competente de mon pays d'orlgine en Allemagna ou de pr~ter mon concours n 
!'Office des etrangsrs pour mo procurer un passeport .. A cette fin, je devral notammenl .pres~nter et rernettre ä t'Office des 
etrangers, a sa demande, tous les actes et autres documents pouvant ötre lrnportants et dont je suis en possession pour Ja 
constatation de mon ldentite ol" de ma natlonalite alnsi que pour revendlquer une possibilite de retour dans un autre Etat (art. 40 
al. 3 LSE). Dans le cadre de mein obllgalion de prllter mon concours, je dois ötre normalement en mesure de four~lr ces 
documents de mon pays d'origlne. Aux termes de l'art. 82 al. 4 LSE. ma comparution personnelle devant la reprlJsentation de 
l'Etot dont je suis suppose(e) ~Ire ressortissanl(e) peut ~Ire ordonnee. Dans le cas ou je continuerals de sejourner dans 
passeport sur le territoire allemand, en contravenllon avec la loi, je suis-passible te cas echeant des peines prevues a J'art. 9!i 
ol. 1 n• 1 LSE. Ce delil peut ötre sancllonne par une peine d'emprisonnement Jusqu'ä un an ou par une amende. 

Ich bestätige hiermit dass Ich von nebenstehenden Regelungen Kenntnis genommen habe und von dor 
Ausländerbehö.rde a~fgefordert wurde, sämtliche Urkunden oder sonstigen Unterlagen zu meiner Identität 
und Staatsangehörigkeit unverzüglich an -die Ausländerbehörde auszuhändigen. Ich erkläre dazu, dass Ich 
nicht Im Besitz solcher Urkunden oder Unterlagen bin. Auf die Folgen falscher Angaben wurde Ich 
hingowlesen. 

1 herel>y confirm thal I am cognlzanl of the provislons sei out in this part of the application form and that I have been instruclod 
by thc Aliens' Registra!lon AuthorHy to hand over 10 the Aliens· Reglstralion Authorily, withoul delay. all_cer11ficates. doc_uments 
or other papers per1aining to my identity and nalionallly. 1 herewlth declare that I am nol In possess1on of such cortiftcatos. 
docunienls or papers, 1 have been informed about lhe consequences ol making false statements. 

Je cc,tlfie avoir pris connalssance des dlspositlons cl-contre et avo!r ~te enjoint(e) par !'Office des etrangers d~ lul re~io1tro· 
s;:ms clolai 1ous les actes et autres documents relatifs a mon ldenllle el ma nationalile. Je dtlclare a ce propos que Je ne suis pas 
en possession de leis actes ou documents. J'al ete lnforme(e) des consequences de renselgnoments lnexacts. 

Ort, Datum I Place, dale / lieu, dale 


